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Obwohl ich nicht gesund bin, gehe ich in die Arbeit. 

Hoci nemám čas, pomôžem A.   Obwohl ich keine Zeit habe, helfe ich dir. 

Hoci nemám ženu a deA, chápem ťa.  Obwohl ich keine GaGn und keine Kinder habe, verstehe ich dich.  

Hoci nemám dobré známky, chcel by som študovať na univerzite. 

Obwohl ich keine guten Noten habe, möchte ich an der Universität studieren.  

Ja nechcem, aby Peter u nás býval.  

Ich will nicht, dass Peter bei uns wohnt.  

Ja by som chcela, aby si vyzdvihol deA.  

Ich möchte, dass du unsere Kinder abholst.  Pozor sloveso s odlúčiteľnou predponou vo vedľajšej vete !!!! 

Du holst die Kinder ab.       Sloveso v hlavnej vete !!! 

Ich möchte heute unsere Kinder abholen.  Sloveso s odluč.predponou vo vete je v neurčitku, keď ide po  

modálnom slovese. 

Učím sa každý deň po nemecky, aby sa dohovoril s kamarátom.  

Ich lerne jeden Tag Deutsch, damit ich mich mit meinem Freund verständige.  

Du lernst jeden Tag Deutsch, damit du dich mit deiner Freundin  verständigst 

Ja idem teraz do obchodu, aby som kúpila mlieko a chlieb. 

Ich gehe jetzt in das Geschäa, damit ich eine Milch und ein Brot kaufe.  

Ja musím každý deň veľa písať, aby som nerobil chyby. 

Ich muss jeden Tag viel schreiben, damit ich keine Fehler mache.  

Rodičia musia chodiť do práce, aby zarobili peniaze.  

Meine Eltern müssen in die Arbeit gehen, damit sie das Geld verdienen.  

Ja si šetrím peniaze, aby som si mohol kúpiť nové auto. 

Ich spare Geld, damit ich neues Auto kaufen kann.  

Ja si môžem kúpiť auto.   Ich kann neues Auto kaufen.  

Včera som si kúpil telefon, aby som A mohol každý deň zavolať. 

Ich habe gestern neues Handy gekau6, damit ich dich jeden Tag anrufen kann. 



Ponáhľam sa na stanicu, aby som sAhol vlak. 

Ich beeile mich zu dem / zum/ Bahnhof, damit ich den Zug schaffe.  

sich beeilen =  ponáhľať sa 

schaffen  =  sAhnúť 

pozor na výslovnosť / Aussprache !!!! 

wenn = ked          krátka výslovnosť !!                                            denn = kedže 

wen =  koho                                                                                         den =  toho 

wir lassen dich in Ruhe.      My ťa necháme na pokoji 

Wir lasen ein tolles Buch.   My sme čítali super knihu 

mehr = viac 

Meer =  more 

Wenn =  keď         (sprítomnosťou a s budúcnosťou) 

Keď som unavený, spím poobede aj dve hodiny. 

Wenn ich müde bin, schlafe ich am Nachminag auch zwei Stunden. 

Keď je doma brat, veľa sa spolu rozprávame.  

Wenn mein Bruder zu Hause ist, sprechen wir viel zusammen / miteinander/.  

Die Kinder spielen zusammen. 


